
*D

511 Ich wiste gerne, ob ir der sît,
der durch mich getorste lîden strît.
daz verbert, bedurft ir êre.
solt ich iu râten mêre,

5 spræchet ir denne der volge ’jâ’,
sô suocht ir minne anderswâ.
ob ir mîner minne gert,
minne unt vreude ir sît entwert.
ob ir mich hinnen vüeret,

10 grôz sorge iuch dâ nâch rüeret.”
Dô sprach mîn hêrre Gawan:
”Wer mac minne ungedient hân
- muoz ich iu daz künden? -,
der treit si hin mit sünden.

15 swem ist ze werder minne gâch,
dâ hœret dienst vor und nâch.”
Si sprach: ”welt ir mir dienst geben,
sô muozet ir werlîche leben
und megt doch laster wol bejagen.

20 mîn dienst bedarf decheines zagen.
vart jenen pfat - ez ist niht ein wec -
dort über jenen hôhen stec
in jenen boumgarten.
mînes pferdes sult ir dâ warten.

25 dâ hœrt ir und seht ir manege diet,
die tanzent und singent liet,
Tambûren, floitieren.
swie si iuch condwieren,
gêt durch si, dâ mîn pfert dort stêt,

30 unt lœst ez ûf: nâch iu ez gêt.”
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ich wuste gerne, ob ir daz sît,
der durch mich getorste strît.
daz verbert, bedurft ir êre.
solt ich iu râten mêre,

5 spræchet ir dan der volge ’jâ’,
sô suocht ir minne anderswâ.
ob ir mîner minne gert,
minne und vröude ir sît entwert.
ob ir mich hinnen vüeret,

10 grôz sorge iuch dar nâch rüeret.”
dô sprach mîn hêr Gawan:
”wer minne ungedienet wil hân
- muoz ich iu daz künden? -,
der treit si hin mit sünden.

15 wem ist zuo werder minne gâch,
dem hœret dienst vor und nâch.”
si sprach: ”welt ir mir dienst geben,
sô müezet ir wirdeclîchen leben
und magt doch laster wol bejagen.

20 mîn dienst bedarf dekeines zagen.
vart jenen pfat - ez ist niht ein wec -
dort über einen hôhen stec
in einen boumgarten.
eines pferdes solt ir dâ warten.

25 dâ hœrt und seht ir manige diet,
die tanzent und singent liet,
tambûren, floitieren.
wie si iuch condwieren,
gât durch si, dâ mîn pfert stât,

30 und lœset ez ûf: nâch iu ez gât.”
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Ich wesse gerne, obe ir daz sît,
der durch mich getorste lîden strît.
daz verbert, bedurft ir êre.
solde ich iu râten mêre,

5 spræchet ir danne der volge ’jâ’,
sô suocht ir minne anderswâ.
obe ir mîner minne gert,
minne unde vröude sît ir entwert.
obe ir mich hinnen vüeret,

10 grôz sorge iuch dâ nâch rüeret.”
dô sprach mîn hêrre Gawan:
”swer mac minne ungedienet hân
- muoz ich iu daz künden? -,
der treit si hin mit sünden.

15 swem ist ze werder minne gâch,
dâ hœret dienst vor unde nâch.”
si sprach: ”welt ir mir dienst geben,
sô müezet ir werdeclîchen leben
unt muget doch laster wol bejagen.

20 mîn dienst bedarf neheines zagen.
vart jenen pfat - ez ist niht ein wec -
dort über jenen hôhen stec
in einen boumgarten.
mînes pferdes sult ir dâ warten.

25 dâ hœrt unde sehet manige diet,
die tanzent unde singent liet,
tambûren unde floitieren.
swie si iuch condewieren,
gêt durch si, dâ mîn pfert dort stêt,

30 und lœst ez ûf: nâch iu ez gêt.”
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ich wiste gerne, ob ir der sît,
der durch mich getorste lîden strît.
daz verbert, durft ir êre.
solt ich iu râten mêre,

5 spræchet ir danne der volge ’jâ’,
sô suochet ir minne anderswâ.
ob ir mîner minne gert,
minne unde vröude ir sît entwert.
ob ir mich hinnen vüeret,

10 grôz sorge iuch dar nâch rüeret.”
Dô sprach mîn hêr Gawan:
”swer minne mac ungedienet hân
- muoz ich iu daz künden? -,
der treit si hin mit sünden.

15 swem ist ze werder minne gâch,
dâ hœret dienst vor unde nâch.”
Si sprach: ”welt ir mir dienst geben,
sô müezet ir werlîche leben
unde muget doch laster wol bejagen.

20 mîn dienst bedarf deheines zagen.
vart jenen pfat - ez ist niht ein wec -
dort über jenen hôhen stec
in einem boumgarten.
mînes pferdes sult ir dâ warten.

25 dâ seht ir unde hœret manege diet,
die tanzent unde singent liet,
tambûren, floitieren.
swie si iuch condewieren,
gêt durch si, dâ mîn pfert dort stêt,

30 unde lœset ez ûf: nâch iu ez gêt.”
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